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for service extending over some considerable 
time. 12 

One further note of interpretation may be ven- 
tured. Apparently the record above was made at 
Calais, since it refers to bearing letters to England 
[in Angliam] rather than from France. This 
would also account for the reckoning of the com- 
pensation in French reals, followed by the state- 
ment in English shillings. At least such a sup- 
position would explain the last part of the entry, 
even though the MS. is illegible, as shown by the 
brackets. Exactly the same reckoning in French 
and English money occurs in the expense ac- 
counts 13 of King John's return to France, already 
mentioned as taking place in this same year. We 
there learn also the value of the real, three times 
mentioned as equivalent to three shillings. 14 We 
may thus infer that the completed Exchequer rec- 
ord would probably read, "iii real[s, some word 
for 'valued at', i]x s." 

The French historian adds no comment on the 
record he has discovered, except to say that he 
does not know whether it has been found by 
Chaucer's biographers. Nor does he suggest the 
possibility of other information regarding Chaucer 
in the unpublished Exchequer accounts. It would 
seem not unlikely that something more may yet be 
found, in spite of the fairly thorough search which 
has been made. Yet even if this should not prove 
true, every Chaucer student will be grateful to M. 
Delachenal for this single gleaning regarding the 
poet's life. 

Oliver Fabbae Emebson. 

Western Reserve University. 



12 "He was in theking's service during the greater part 
of that period [1360-67], as he received an annuity at the 
end of it. Life Records of Chaucer, p. xv. 

13 Life Records of Chaucer, Appendix II, p. 129. 
"Compare, "Le Boy, offerande a la messe, a El tan 

[Eltliam], 1 royaul, 3 s."— p. 129. " Monseigneur Phil- 
ippe, pour semblable, en ce lieu, 16 royaux, 3 s. piece, 
valent, par mons. de Jargny, 48 b." — p. 181. " Mons. 
Philippe, pour semblable, 1 royau, 3 s." — p. 132. 



Contributions a I'Mude de V Hispanisme de O. JE. 
Leasing, par Camille Pitollet, Paris, Felix 
Alcan, Miteur, 108, Boulevard St. -Germain, 
1909, large 8vo., xiii and 342 pp. 1 

It is impossible to follow this work throughout 
all of its details, without a study quite as minute 
and painstaking as that of the author. From this 
may be inferred that the material gathered from 
everywhere is unusually large. This review will 
therefore be limited to two considerations : first, 
the value of the work as a scientific contribution ; 
second, its qualities apart from the subject, that 
is, its readableness. These two must be kept 
separate for reasons which will become evident. 

The author divides the book into two parts, and 
proposes to answer two questions: first, "a quel 
degrl Lessing savait-il l'espagnol ? " In this con- 
nection he uses " several translations or fragments 
of translations which were made by Lessing at 
different stages of his career. ' ' Second : " a quelles 
sources Lessing a-t-il puise" lorsqu'il a parle* de 
l'Espagne ? " Here the author intends to show, 
that, in as much as Lessing had only " confused 
and rudimentary" notions of the language (a 
basis to be established by the answer to the first 
proposition), he must have had recourse to inter- 
mediate sources for his information and judgment 
on Spanish writers. 

An unbiased and careful examination of the 
question of Lessing' s hispanisme makes it unde- 
niable that the very general traditional acceptance 
of his authority in the field of Spanish has gone 
too far ; that the available facts of his learning 
and of his sources have not been accorded the full 
investigation which they have deserved. Owing 
to this circumstance, literary historians in general, 
and Lessingforscher in particular, were not only 
sure to meet with criticism of their own attitude, 
they were bound to witness an inevitable reaction 
against the prestige enjoyed by Lessing in His- 
panic matters. It was, therefore, merely a ques- 

1 Cf. also a Eeprint from "Vragen en Mededeelingen 
op het Gebied der Geschiedenis, Taal en Letterkunde," 
entitled L' Hispanisme de Lessing, by the same author, in 
which he says : "Nous voudrions, dans l'objective Selbst- 
anzeigs qui va suivre, donner . . . qnelques necessaires 
complements, dont plusieurs ue seront que des corrections, 
etc." 
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tion of the extreme to which such criticism or such 
reaction would go when it came. The extreme 
way was pointed some years ago by Paul Al- 
brecht, who in his Lessings Plagiate, 1890-91, 
accuses Lessing of manifold plagiarism in his dra- 
matic and other works ; and it is continued with 
something of the same spirit by the author of the 
present Contributions, etc., who has carried the 
campaign into the Spanish field, and who has, 
with unwearying labor, searched out every possi- 
ble defect in Lessing' s armor. 

The first part of the book contains five sections 
of translations intended to show the character of 
Lessing' s work, the most important, as regards 
serious effort, being those which deal with his 
version of Huarte' s Examen de ingenios para las 
sciencias etc., Johann Muarts Prufung der Kopfe 
zu den Wissenschaften etc., p. 3, the play Essex, 
p. 22, and the 3taran6n, being Pedro Cudena's 
Discripeion. . . deBrasil etc., p. 32. Numerous 
parallels of the Spanish and German texts are 
given to demonstrate the insufficiency of the trans- 
lations, and many of them are shown to be wrong. 
The most satisfactory evidence of an inadequate 
acquaintance with Spanish, on the part of Les- 
sing, is the comparison of the entire text of Cu- 
dena's Discripeion with the whole German version 
and its corrections. The latter translation, it will 
be remembered, had been first made by an anony- 
mous person, and was edited by Lessing, "mit 
Anmerkungen und Zusatzen begleitet, von Chr. 
Leiste" in 1780. 

In the case of some of the examples cited, it 
must be objected that the method pursued by the 
author of paralleling isolated phrases or sentences 
is by no means always convincing ; that it would 
be most unjust to class all of the examples as 
' colossales be>ues.' Notably some of the dramatic 
translations are very fair, such as occur in the 
Essex, for example ; they not only surpassed the 
standards of the time, but served their particular 
purpose well, as fair consideration of all that was 
given to the public in the Hamburgisehe Drama- 
turgie will show. 

Some of the following translations, though rather 
free at times, are not as objectionable as we are led 
to suppose : 



Y ochanaperder la salud 
de Jos hombres [los que son 
inhabiles par la medicina]. 
(Huaite, p. 6.) 



Gleichfalls ist die Ge- 
sundheit der Menschen in 
nicht geringer Gefahr [da 
sich die Leute die ganz un- 
geschickt zur Mediein sind, 
darait abgeben]. 



(Cf. also the whole of p. 9 ff. , where single words 
and fragments of sentences without the context 
are, in several cases, an unsatisfactory proof of 
their inadequacy. ) 

The double meaning of aveis menester asiento, 
"you must be seated," and "you must be de- 
liberate," is hard to give, and Lessing has only 
the first. Eraclio und Argila, p. 14. 

Bien sabeis . . . Ihr wisst es allzuwohl. 

— P. 14, Eraclio und Argila. 



y bien sabeis, que mi vida 
estil asida al postrer hilo, 
al mas roto, y mas gastado, 
que el tiempo le ha consumido, 
y que no tiene seguro, 
porque ya el fiero cuchillo 
de la muerte le amenaza 
sin que de otro quede 

asido ; etc 
pues soy tres para ayudarte 

a sentir. 

Ea, dime tu pesar, . . . 
Malogrose wuestro oido. . . . 
Harto el no ofrla he sentido. 



En fin quieres que la 

cuente? 
Ya ie aguardo. . . . 

porque la naturaleza, 
quando los segundos nacen, 
lo que en el poder les quita, 
en el valor les anade. 



Ihr wisst audi, dass rnein 
Leben an dem letzten Fa- 
den hiingt, der zugleich der 
schwdchlichste ist, und dass 
ich unsicher bin, dass ihm 
nicht die grausame Sense des 
Todes drohe, ohne dass es an 
einem andern hiinge. — Era- 
clio und Argila, p. 14. ' 

Ich kann dir als eine 
dreyfache Person mit tragen 
helfen. ( Fenix, p. 17. ) 

Gestehe mir also deine 
Unruhe. ( Fenix, p. 17.) 

Unser Zulwren hat also 
schon ein Ende. 

Das verdrilsst mich, dass 
ichs nicht horen soil, (Fe- 
nix, p. 18.) 

Du willst also, dass ichs 
dir erzehle ? 

Ich warte eben darauf. 
(Fenix, p. 18.) 

Es scheint, als wolle die 
Natur, bey Erzeugung der 
Jungeren Prinzen, das, was 
ihnen an Macht abgeht, 
durch ihren inneren Werth 
ersetzen. ( Fenix, p. 20. ) 



(Cf. also in connection with the same translation, 
n. 3, p. 20, Lessing dinatnre triplement la phrase 
castillane etc., which is a case of hacer de una 
pulga un elefante.') 

2 The italics represent the author's heavy type. 
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The author says, speaking of the Essex : ' ' Les- 
sing paraphrase presque constamment plut6t qu'il 
ne traduit les passages dont il entend illustrer son 
commentaire, tout en donnant tacitement et im- 
plicitement pour une veritable traduction ces in- 
exacts specimens" (p. 22). In the first place, 
Lessing gives a resume" of some scenes, without 
any translations, and, in the second, specimen 
versions of others, which, together with some para- 
phrases, contain very fair renderings of the Span- 
ish text. He gave what was needed to illustrate 
his principles and to make known the character of 
the play to the public. Consequently, while the 
inaccuracy and incorrectness of occasional passages 
must be admitted, it is exaggerated to condemn all 
of the examples which are cited. Compare, for 
example, the following : 



Rein. Loco amor. — Conb. 

Neeio imposible. 
Rein. Qu§ ciego. — Cond. 

Que" temerario. 
Rein. Me abatis a tal ba- 

xeza — 
Cond. Me quieres subir tan 

alto. . . . 



Die Koniginn.— Thorichte 

Liebe I 
Essex. — Eitler Wahnsinn. 
Die Koniginn. — Wie 

blind ! 
Essex. — Wie verwegen t 
Die Koniginn. — So tief 

willst du, dass ich mich 

herabsetze ? 
Essex. — So hoch willst du, 

dass ich mich versteige ? 

(P. 27.) 



and the rather free translation : 



BlANCA. 

Pues requiebros y suspiros, 
Amoves, ansias, finezas, 
Y l&grinias sobre todo, 
Son, aunque el honor no quie- 

ra, 
Lima sorda del seereto 
En la muger mas honesta. 
Oh, cuan a mi costa supe 
Dosta verdad la experien- 

cia 1 
Porque el Conde. . . . 

Rein. El donde ? Bianca. 
El niismo. 

Rein, (ap.) Que*escucho? 
Blanca. — Consus ter- 
nezas de amor. . . . 

Rein.— El Conde de Sex ? 

BRANCA. — Si, Sefiora. 



fill. — Schmeicheleyen, Seuf- 
zer, IAebkosungen, und 
besonders Thranen, 
sind vermogend, auch 
die reinste Tugend m 
untergraben. Wie theu- 
er kommt mir diese 
Erfahrung zu stehen 1 
Der Graf. . . . Die 
Koniginn. — Der Graf? 
Was fur ein Graft 
Bl. — Von Essex. — 
Die Koniginn. — Was 
horeieh? Bl. — Seine 
verfuhrerische Zart- 
lichkeit . . . — Die 
Koniginn. — Der Graf 
von Essex? Bi..— Er 
selbst. Koniginn. (P. 
29.) 



These translations are certainly spirited, and give 
a fair idea of the dialogue. On the other hand, 



Lessing no doubt missed the peculiarly Spanish 
quality of some passages. 

But the most convincing evidence of Lessing' s 
superficial acquaintance with the Spanish language 
may be found in the parallel columns of the Mara- 
fl6n; that he should have edited the work with 
such mistakes, makes it clear that he could not 
have had sufficient information nor experience to 
translate carefully or interpret adequately a very 
difficult Spanish text. 

But before closing the section on Lessing' s 
translations, a fuller discussion of the tools which 
he had at his disposal (cf. n. 1, p. 50) would have 
been desirable. As translations, the efforts of Les- 
sing must be judged only from the standpoint of 
his own times and of the methods and instruments 
then employed. There were certainly few trans- 
lating and defining dictionaries of any merit, 
(bilingual, trilingual or otherwise) no helpful 
grammar, wretchedly printed texts, and no scien- 
tific method of deciphering their meaning. As 
late as 1769, the Velazquez-Dieze (Gesch. der 
Spanischen Diehthunsf) makes no mention, to my 
knowledge, of a Spanish-German dictionary worth 
consulting ; ' while two specimens in my posses- 
sion, one a trilingual dictionary and the other a 
grammar, will illustrate not only what Lessing had 
to contend with, but how backward the study of 
Spanish still was. The first is entitled : 

Tesoro de las tres Lengvas, Eapanola, Francesa, 
y Italiana. Thresor des trois Langves, etc. . . . 
Diuise" en trois parties. Le tout recueilli des plus 
celebres Auteurs, etc., par Hierosme Victor Bo- 
lonnois. Derniere edition reueue, etc., A Geneve, 
Iaques Crespin. m. do. xijv., 8vo.* 

Some of the definitions of words which are 
wrongly translated by Lessing — who was misled, 

3 This Dieze would have done, had there been one, cf. 
p. 122, n. a ; Franceson, Nuevo Diccionario de las lenguas 
espaflola y aiemana tan completo como los mejores de tamatio 
mayor, etc, 1st edit. 1829-33, says in the preface : "Aun- 
que tenia la docta Alemania varios diccionarios port&tiles 
de las demas lenguas cultas de la Europa, de la francesa, 
italiana, y inglesa, le faltaba todavfa &, este pais un dic- 
cionario de aquel genero : etc." ; cf. 2nd edition. 

4 Other editions of this work are : Tesoro, etc., Geneve, 
1609, 4to., two parts ; Derniere edition . . . augmented, 
Cologni (sic) 1637, 4to., three parts; another, Cologne, 
1671, showing that it was much used ; these are in the 
British Museum. 
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perhaps, by the source he used — are the follow- 
ing : "exemplar, exemplaire, patron sur lequel 
on fait quelque ouurage, essempio, modello, 
mostra di qualche cosa da fare," followed by 
exemplar castigo, intended to illustrate its use as 
an adjective also ; (cf. his translation ' Neue 
Beispiele ' f or ' novelas exemplares. ' ) — "Valor, 
valeur, prix, valore, pretio, valuta"; Lessing has 
stretched this to "innerer Werth," a possible 
translation, in this place, p. 20, but better as 
'valor,' 'gallantry.' Some definitions of the Te- 
soro are wholly incorrect: " malograr, detester' 
detestare, maledire." — " Seguro " (a noun in the 
text, p. 14) is given only as an adjective. — " Fi- 
neza," ' act of courtesy,' or ' friendly zeal,' is ren- 
dered as "finesse, perfection, excellence, acutezza, 
perfettione, eccellentia," which do not fit Lessing' s 
text. — "El para 6iew," is printed as two words 
(cf. p. 11). Considering the date of this dic- 
tionary, however, it has some merit, and we are 
bound to admit that it could have suggested to 
Lessing — if it was among those which he knew — 
a closer definition of certain words than he saw 
fit to give. But in the translation of idiomatic 
phrases, the Tesoro could render little or no assist- 
ance, especially to a novice. 

The title of the little grammar runs as follows : 

Deutsch-Spanischer Eichtigerund Regul-massi- 
ger Sprach-Zeiger/ vorstellend Wie man nicht nur 
diese Helden-Sprache recht aussprechen und decli- 
nirenj sondern auch bey denen vorfallenden Be- 
gebenheiten/ als auf der Reis/ Wirths-Hausern/ 
Assembleen, und Zusammenkunften/ Ball- oder 
andern Spielen u. d. gl. in Gesprachen sich ver- 
halten/ anbey Frag und Antwordt geben soil ; 
Allen denenjenigen/ so zu Erlernung der Spani- 
schen Sprache nicht viel Zeit vibrig haben/ doch 
Amts und Verrichtungs oder Wohlstands wegen 
etwas wissen miissen/ hochst-niitzlicb/ In diesem 
bequemen Format mit vielen 1000. Wortern/ Re- 
dens- Arten und Gesprachen heraus gegeben von 
A. P. (?) K. Kurnberg/ verlegts Johann Leon- 
hard Buggel. Anno 1712., 12mo. 6 

A short preface urging the reader to learn Span- 
ish is followed by some suggestions on the pronun- 

6 This little book was probably intended as a companion 
to a "Lateivr und Teutscher Sprachzeiger," Niirnberg-Bug- 
gel, 1711 ? 12mo. Cf. T. Georgi, AUgem. Europ. BUcher- 
Lexicon, 1742. Tbe Oespraehe were modeled by the com- 
piler on the Dialogues of Philippe Gamier, of which there 
were editions in Italian and French : 1 guatro dialogi, 



ciation ; then comes an explanation of the forms 
of nouns and adjectives with paradigms of their 
declensions after the classical manner ; finally, 
after treating the pronouns very briefly, the author 
leaves the grammatical part of his book without a 
word on the verbs, saying : ' ' [wir wollen] aller 
"Weitlaufltigkeit zu entgehen/ die Verba mit ein- 
ander weg lassen. " Then follow various lists of 
nouns in groups, and finally the Gesprache. Thus 
this Grammar, which, with all of its sins of omis- 
sion and commission, attempted to popularize 
Spanish, deserves brief mention for two reasons. 
In the first place, it could have been of no assist- 
ance whatsoever to anyone in construing sentences. 
Now Lessing' s work shows that he was especially 
weak in rendering difficult constructions which 
turned on the form and meaning of a verb ; there- 
fore, such grammars as this could give him no 
light where he needed it most To be sure, it will 
probably never be known how and with what 
assistance he learned such Spanish as he possessed ; 
nevertheless, it is possible that the "conversation 
in Spanish" which he carried on with his friend 
Myliiis while walking "unter den Linden " (al- 
luded to by Karl Lessing) was merely an attempt 
to practice ("er plauderte zur TJebung") such 
Gesprache as are given in the Sprachzeiger. In 
the second place, this work brings home to us the 
difficulties in the way of those who, in the days of 
Lessing' s youth, desired to learn Spanish, and had 
to use such a book as an instrument of study. 

The second part of the author's work : La 
nature et lea sources de I'hispanisme de Lessing, 
has twenty-nine subdivisions followed by an ap- 
pendix ; the material is given in chronological 
order, and treats individually the subjects of a 
Spanish character in any way touched upon by 
Lessing. Some of his sources, hitherto unknown, 
have been traced with great perseverance. The 
date of an occasional article being still a matter 
of dispute, it remains for Lessingforscher to deter- 
mine it. The more important divisions are the 
following : Montiano, p. 84, the source of which is 

(Phil. Garnerius) Parigi, 1627 ; Dialogues en guatre km- 
gues, frangoise, espagnole, italienne et flamende par P. G., 
etc , Amsterdam, 1656 ; Dialogues en cinq langues, Espag- 
nolle, Italiemne, Latine, Fran$oise, et Attemande, etc., Stras- 
bourg, 1659. Cf. also Stengel, Chronologisches Verzeichnis 
franz. Grammaiilcen vom Ende des 14. bis zum Ausgange des 
18. Jahrh., Oppeln, 1800, p. 33. 



January, 1911.] 



MODERN LANGUAGE NOTES. 



25 



an article in the Journal des Sgavans. The author 
condemns the very youthful Lessing for his 
"shameless plagiarism," a term too severe in 
connection with a piece of hack work which was 
merely the brief announcement of a new book. In 
the minor articles Guevara, p. 94, Aleman, p. 96, 
Novelas Ejemplares, p. 103, and others, much 
erudite bibliographical matter is given, making 
evident some of the defects of Lessing' s learning. 
But it is excessive to condemn the youthful critic 
for not having the information of the modern 
scholar. The author also shows very well in some 
of these briefer discussions, that on the strength of 
an occasional mere reference to something Spanish, 
more credit has been given to Lessing than he de- 
served. The Hiiarte, p. 113, has numerous new 
bibliographical details, but is much spoiled by 
digressions and unsifted erudition. To the author's 
strictures on Lessing' s translation the objection 
may again be urged, that Lessing' s youth explains 
many of his shortcomings ; that it is asking a great 
deal of Lessing (in 1751-2) to add "une discus- 
sion serree et precise de la signification philosoph- 
ique et culturelle de [Juan Huarte]" (p. 119). 
Lessing' s condemnation of the Latin version of 
Joachim Caesar was so severe that it would have 
been instructive to give some details, by way of 
comparison, to show how much better the trans- 
lation by Lessing is than the Latin version. The 
author finds, after a careful examination of all 
previous versions, that the translation by Lessing 
betrays no imitation of the others ; he gives in the 
following sentence a fair appreciation of the Ger- 
man work: "C'est une composition besogneuse 
et laborieuse, dont les fautes resultent surtout de 
1' ignorance ou se trouve le traducteur des tour- 
nures specifiques et des habitudes genuines du 
parler castillan, etc.," (p. 5). The article Gra- 
eidn, p. 135, does not show whether Lessing did 
or did not know the Spanish writer, and is mostly 
gratuitous. In Montiano et la Virginia, p. 144, 
the author reprints the source of Lessing' s account 
of Montiano, from the ' ' Theatralische Biblio- 
thek," showing how freely the German critic used 
the preface to D'Hermilly's French version of the 
Spanish writer. Lessing is again accused of 
plagiarism, although he did make acknowledg- 
ment of his indebtedness. The author's procedure 
is misleading, to say the least, for he breaks off his 



quotation from Lessing, p. 145, just before the 
following: "Der eine Band (of D'Hermilly) ent- 
halt die erste der angefuhrten Abhandlungen fiber 
die Spanischen Tragodien, und der andere eine 
abgekurzte Uebersetzung der Virginia ; beyden ist 
ein historisches Register der in der Abhandlung 
erwahnten Verfasser zur Helfte beigefugt, welches 
eine Arbeit des Herrn Hermilly ist. Eben diesem 
habe ich aueh die angefuhrten Lebensumstande des 
Spanischen Dichters zu danhen, die ihm dieser 
selbst iiberschrieben hat, etc." 6 Thus the reprint- 
ing of the biography of Montiano by D'Hermilly 
side by side with that of Lessing would become 
justifiable only through a clear and fair presenta- 
tion of Lessing' s case, which cannot be character- 
ized and dismissed with the word " plagiarism." T 
Under Eraclio und Argila, p. 157, and Fenix, p. 
166, the author discusses these two fragments of 
translations from the Spanish, giving a resume 1 of 
the original of the former, with numerous biblio- 
graphical details of value. He attributes to these 
fragments a much later date (1760-65) than do 
such authorities as Muncker, who dates them about 
1750. The latter date seems more tenable in the 
absence of better evidence for the former. The 
author also blames the Lessingforscher for not 
utilizing the contributions of Albrecht who had 
pointed out the sources of Lessing in 1890 ; in the 
first place, Muncker' s volume which reprints the 

4 Cf. Muncker* s edition of Lessing's works, VI, p. 72. 

'Furthermore, in 1754 Lessing's opinion of the Virginia 
of Montiano was very favorable ; in 1767 {Hamburg. Dra- 
ined. ) he spoke slightingly of it : korrekt, regelmassig, 
frostig, are his words. This change the author attributes 
to the influence of Dieze. Now the latter, on p. 265 of 
his translation of Velazquez has the following high praise 
for Montiano : " [seine beyden vortreiflichen Trauer- 
spiele] verdienen den Beyfell, den sie bey dem aufge- 
klartesten Theile der Spanier gefunden haben. . . . Nicht 
allein im Drama, sondern auch in andern Arten von Ge- 
dichten ist Don Agustin de Montiano ein grosser Dich- 
ter." But on p. 373, Dieze calls these same plays "die 
regelmassigsten . . . die die Spanier haben," and adds : 
" Sie sind ganz nach franzosischam Schnitte," the whole 
of the latter passage being quoted by the author, p. 151. 
But to get around the priority of Lessing's printed state- 
ment, he says : " le passage sur Montiano . . . n'est sans 
doute que la transcription des remontrances amicales 
adressees a, Lessing." This arbitrary assumption makes 
the influence of Dieze upon Lessing (by letter) possible, 
without considering the chance that it may have been the 
other way about. 
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fragments is dated 1887, a fact not made evident 
in the author's censure of Lessing's editor; in the 
second place, the manner and the methods of Al- 
brecht were bound to discredit most of his results. 
The article on the play Essex, p. 169, gives a 
resume of the known facts about this Spanish 
comedia and shows that most of them were un- 
known to Lessing. Although the author again 
goes to extremes in calling the exposition of el 
Gonde de Sex "plates ^lucubrations," he is justi- 
fied in finding Lessing's criticism of the play, as 
well as his analysis of Spanish dramatic principles, 
scant and inadequate — though we are bound to 
add — in the light of what we know to-day. More- 
over, there is no need of characterizing Lessing's 
very succinct description of the comedia as "pla- 
giarism " ; his ideas are expressed in phrases more 
or less common among those who have given their 
opinion on the Spanish stage, and to any cultured 
reader such phrases as "sinnreiche Verwick- 
lung," "Theaterstreiche," "Wiirde," etc., might 
suggest themselves. Pp. 185 ff. contain a valuable 
contribution to our knowledge of the extent to 
which the Spanish drama was translated and ap. 
preciated outside of Spain during the eighteenth 
century. Yet the presentation of these facts 
weakens the author's position on Lessing; in 
France, we learn, efforts to incline the people's 
taste toward the comedia were frustrated by the 
indifference of the public ; in Germany, on the 
other hand, the appreciation of certain qualities of 
Spanish literature took root in the eighteenth cen- 
tury, and became a definite influence on German 
thought. The part played in this connection by 
Lessing is incontrovertible, and the author's at- 
tempt to put Johann Andreas Dieze into his place 
as the first 'Hispanist' of Germany, clouds the 
issue. It may be asserted that Dieze knew very 
much more of Spanish literature and bibliography 
than Lessing ; that ' ' he has the merit of having 
called attention to the prototypes and of speaking 
of them appreciatively" (p. 199); yet this does 
not change the fact that the influence of Lessing 
was incomparably greater. It is futile to insist for 
a moment that Dieze' s translation of Velazquez 
with annotations ("die Velasquez' sche Arbeit 
fast ersaufend, aber auch erganzend " — Ticknor- 
Julius) ever rises to the level upon which Lessing's 
virile exposition stands. Dieze' s book could never 



have furthered any rising interest in Spanish by 
the repellant character of his pages, by his aimless 
method of pocketing bits of information or biblio- 
graphy in the notes which the ordinary reader was 
sure to disregard. Of his work the greatest His- 
panist, Ferdinand Wolf, has left no uncertain 
opinion, calling it a book "dessen nach einem 
ausserst mangelhaften und einseitigen Plan und 
ohne alien kritischen und pragmatischen Geist 
verfasstes Original durch die allerdings grosse Be- 
lesenheit des gelehrten Uebersetzers nur wenig ge- 
wann." 8 Of Lessing's work, on the other hand, 
in which his hispanisme, deficient, and even second 
hand, as it was at times, has a part, Goethe said 
to Eckermann : " Lessing wollte den hohen Titel 
eines Genies ablehnen, allein seine dauemden Wir- 
kungen zeugen wider ihn selber." Science of to- 
day may disclose his relatively meager equipment 
in Hispanic matters, but the amount of his definite 
achievement cannot be thereby appreciably re- 
duced. 

Pp. 202 ff. deal with Lessing's discussion of 
Lope de Vega's Arte nuevo de hacer comedias, 
wherein, according to the author, he makes evident 
"son ignorance de details elenientaires de Iittera- 
ture espagnole." Then follows a very good biblio- 
graphical study of the Arte nuevo and its appear- 
ance outside of Spain, touching also upon related 
theories of dramatic art, with the conclusion that 
Lessing' s references to the Arte had neither novelty 
nor originality. Aside from the evident exaggera- 
tion of these strictures, a palpable injustice is the 
criticism of Lessing's version of an extract from 
the Arte (Hamb. Dram., 69tes Stuck), which is 
called "une pretendue traduction, qui n'est en 
reality qu'une glose imprecise." Lessing nowhere 
calls it a translation, though he does put his ver- 
sion — which is certainly more than a glose impre- 
cise — into quotation marks. The following com- 
parison will speak for itself: 



Elijase el sujeto, y no se 

mire 
(Perdonen los preceptos) si 

es de reyes, 
Aunque por esto entiendo 

que el prudente 
Filipo, rey de Espafia y 

sefior nuestro, 



"Auch Konige, sagt er, 
konnet ihr in euern Komo- 
dien auftreten lassen. Ich 
hore zwar, dass unser wei- 
ser Monarch (Philipp der 
Zweite) dieses nicht gebil- 
ligt ; es sei nun, well er 
einsah, dass es wider die 



8 Cf. Studien, etc., Berlin, 1859, p. 1. 
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En viendo un rey en ellas 

se enfadava, 
O fuesse el ver que al arte 

contradize, 
O que la autoridad real no 

deve 
Andar fingida entre la hu- 

railde plebe. 
Esto es bolver a la comedia 

antigua, 
Donde vemos, que Plauto 

puso Dioses, 
Como en su Anfitrion lo 

muestra Jupiter. 
Sabe Dios, que me pesa de 

aprobarlo, 
Porque Plutarco, hablando 

de Menandro, 
No siente bien de la co- 
media antigua. 
Mas pues del arte vamos 

tan reraotos, 

Y en Espafia le hazemoa 

mil agravios, 
Cierren los doctos esta vez 

los labios. 
Lo tragico, y lo coinico 

mezclado, 

Y Terencio con Seneca, 

aunque sea, 
Como otro Minotauro de 

Pasifae, 
Haran grave una parte, 

otra ridfcula, 
Que aquesta variedad de- 

leyta mucbo. 
Buen exemplo nos da na- 

turaleza, 
Que por tal variedad tiene 

belleza. 



Eegeln laufe, oder weil er 
es der Wiirde eines Konigs 
zuwider glaubte, so mit 
unter den Pobel gemengt 
zu werden. Ich gebe auch 
gern zu, dass dieses wieder 
zur altesten Komodie zu- 
riickkehren heisst, dieselbst 
Gotter einfuhrte ; wie unter 
andern in dem Ampbitruo 
des Plautus zu sehen : und 
ich weiss gar wohl, dass 
Plutarch, wenn er von Me- 
nandern redet, die alteste 
Komodie nicht selir lobt. 
Es fallt mir also frei- 
lich schwer, unsere Mode 
zu billigen. Aber da wir 
uns nun einmal in Spanien 
so weit von der Kunst ent- 
fernen : so miissen die Ge- 
lehrten scbon auch hier- 
iiber schweigen. Es ist 
wahr, das Komisclie mit 
dem Tragischen vermischt, 
Seneca mit dem Terenz zu- 
sammengeschmolzen, giebt 
kein geringeres Ungeheuer, 
als der Minotaurus der Pa- 
siphaewar. Doch diese Ab- 
wechselunggefallt nun ein- 
mal ; man will nun einmal 
keine andere Stiicke sehen, 
als die halb ernsthaft and 
halb lustig sind ; die Natur 
selbst lehrt uns diese Man- 
nigfaltigkeit, von der sie 
einen Teil ihrer Schonheit 
entlehnt." 



The author's conclusion : "H reste que Lessing 
n'a rien compris a ce document, comme il ne sait 
rien de l'art de Lope," p. 215, is purely arbitrary. 
On various minor matters, such as the Graewso, 
p. 216, the glosa, p. 218, the supposed indebted- 
ness of the Haupt- und Staatsaktionen to Spanish 
models, p. 221, etc., the author makes his point, 
and shows that Lessing was meagerly informed ; 
that some of his inaccuracy is due to his repetition 
of statements found elsewhere. On various occa- 
sions, hitherto unknown sources of some of Les- 
sing' s material have been traced with perseverance 
and good fortune. Ex., pp. 77, 257, 269, and no- 
tably the article on the Alcalde de Zalamea, p. 272. 
Where Lessing' s source is unknown, it is arbitrary 
to surmise that it must have been French. 



To resume, the conclusions to be drawn from the 
first part are, that Lessing' s acquaintance with the 
Spanish language was much less comprehensive 
than has hitherto been taken for granted ; and, 
from the second part, that much of his information 
or erudition in Hispanic matters was gleaned from 
intermediate sources, conclusions which may be 
accepted with the qualification that Spanish and 
Spanish literature were little cultivated in lies- 
sing's day, 9 and that Lessing, who never boasted 
of his hispanisme, had neither adequate instru- 
ments to resort to, nor any scientific method to 
guide him. 

A great deal of the erudition displayed in the 
book is not germane to the subject, while some 
interesting bibliographical material is safely buried 
in both text and notes. The style, which is often 
trying, becomes at times harsh, cumbersome and 
unrestrained. Of. for ex. sentences pp. x, xi, and 
199. 

Having now spoken of the contribution which 
this work makes to the subject, it remains for ma 
to touch upon its readableness. No one will deny 
a writer praise for speaking the truth fearlessly, 
but who will listen to it, when every principle of 
moderation and propriety is thrown to the winds ? 
The presentation of the case of Lessing develops 
into an intemperate attack through the repetition 
of dozens of phrases like the following : " Celui 
qui ne comprend pas, c'est Lessing, qui n'entrevoit 
Essex qu'a travers les verves fumes de 1' Aufkla- 
rung, p. 24; [Lessing] a terming ses arides excur- 
sions de cabinet tras los monies comme il les avait 
inaugurees : en Stumper" (p. 34); "uncontre- 
sens de cancre" (p. 62). Countless digressions 
filled with generalities and personalities spare 
neither Lessingforselier nor Hispanic scholars : 

9 This statement is supported by the competent Dieze 
himself in his Oesehiehle, etc., called by the author "une 
oeuvre d' extraordinaire merite," p. 151 ; he says : "Man 
lebt nicht allein in einer ganzlichen Unwissenheit [der 
spanischen Literatur], man ist auch so gleichgiiltig, dass 
man sich nicht einmal die Miihe giebt, zu untersuchen, ob 
sie unsere Achtung verdiene, ja man ist wohl gar so un- 
gerecht, sie ohne Prufnng schlechterdings zu verachten. 
Die Schwurigkeiten, gelehrte Nachrichten von den Span- 
iern zu erhalten, die Seltenheit ihrer Schriften unter uns, 
die bey was gone verloschene Kenntniss ihrer Sp'ache, doch 
mehr als alle diese Umstitnde, unsere Vorurtheile haben 
vieles beygetragen, dass die spanische Literatur ganzlich 
vernachlassiget wird." Vorrede. 
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"M. E. Schmidt d^finit VExamen : 'das emsig 
gefeilte Buch.' No tons, en passant, . . . qu'on 
ne saurait en dire autant de certains ouvrages qui 
se reclament du controle litteraire de M. E. 
Schmidt, tel ce Kaiser Wilhelm wild die Begrun- 
dung desReiehes . . . duprof. Lorenz, l'ex-garcon 
de laboratoire du broyeur de poisons historiques 
que fut le due Ernst, etc." (p. 117 and n. 2); 
"logique de Geh. Begierungsrat" (p. 147); 
"Cette besogne eut ete pour le professeur de lit- 
erature allemande de 1' University de Berlin au 
moins aussi aisee a mener a bonne fin que la con- 
struction de certain de ses discours — tel, pour nous 
borner au dernier etc." (p. 159) ; " II est amusant 
d' observer que pas plus M. B. Beer que M. 
Fitzmaurice-Kelly ne sont capable de parler ex- 
actement etc.," (apropos of a date, p. 66 n.); 
"l'optimisine volontaire de M. A. Farinelli " (p. 
197); "Un certain W. W. Comfort a cependant 
cru devoir ' reconforter ' de son approbation les 
^lucubrations de Salillas etc." (p. 118 n.); ["le 
jugement de Lessing sur Lope] que M. A. Morel- 
Fatio, pour n' avoir lu que le ch. 69 de la Drama- 
turgie . . . et nous ne savons si le passage de M. 
Morel-Fatio n'est pas all6 contaminer le Dr. R. 
Beer a, deux ans de distance — a cru, lui aussi, 
devoir vanter etc." (p. 214); "ce chauvin de 
Scliack — qui, on s'en souviendra, fut fait corute en 
1876 par l'empereur allemand, auquel il a legue 
ses tableaux etc." (p. 199); "mais quelle bizarre 
logique que celle, parfois, du 'peuple des pen- 
seurs ' " (p. 180) ; " D'autres Lesdngforscher ont 
recours a de moins ingenues periphrases pour 
masquer leur ignorance" (p. 103, n. 2) ; and lest 
anyone might be omitted, all those who are shocked 
by the author's "facon d' entendre la besogne 
scientifique," are characterized as ' ' faux bronzes de 
literature" (cf. Reprint from Vragen ete., p. 2). 
Finally, while the tone of such phrases as "On 
aurait le droit de demander a M. Menendez y 
Pelayo s'il parle en son nom propre quand il for- 
mule ce jugement, . . . ou s'il n'est que l'echo im- 
personnel de ces erreurs etc.," (p. 177), needs no 
comment; while the frequent use of "plagiat," 
"elucubrations," "banalites," "lamentables pla- 
titudes," "gallophobie," "ignorance," "1' hyp- 
nose lessingophile, " may be set down to bad 
taste ; and, while the mental attitude displayed in 
innumerable indiscriminate slurs upon eminent 
men — dead no less than living — must turn readers 



away from the book, one grave procedure stands 
out above the rest. It is that of asking a distin- 
guished authority for information by letter, and 
then printing the reply without permission and 
with exclamation points and with "(sie)." (Cf. 
pp. xiii, 102, 175, and Reprint, p. 38). 

After all this, what becomes of the sincerity of 
that citation in the preface, in which, as it seems, 
we are urged "einander freundschaftlich die 
Hande zu reichen?" 

The conclusion on the work as a whole then is : 
while it makes some contributions of value to our 
knowledge of Lessing' s hispanisme, it concedes to 
that field of his activities too much importance in 
proportion to his other " dauernde Wirkungen" ; 
it has defeated its own purpose, in being in no 
sense a readable book. 

Poca hiel amarga mucha raid. 



Rudolph Schevill. 
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Chevalerie Vivien. Facsimile phototypes of the 
Sancti Bertini manuscript of the Bibliotheque 
Municipale of Boulogne-sur-Mer, with an in- 
troduction and notes by Raymond Weeks. 
Published by the University of Missouri, 1909 
[The University of Missouri Studies : Literary 
and Linguistic Series, vol. i] . 

Le manuscrit no. 192 de la Bibliotheque Mu- 
nicipale de Boulogne-sur-Mer offre en general 
(comme on sait) pour les chansons du cycle de 
Guillaume qu'il renferme une redaction plus ou 
moins differente de celles que nous ont conservees 
les autres manuscrits cycliques. Jusqu'ici edi- 
teurs et critiques se sont a 1' ordinaire bornes a 
signaler cette divergence sans en chercher 1' ex- 
plication. M. Weeks vient de faire plus et mieux : 
pour l'une de ces chansons (la Chevalerie Vivien') 
U nous donne en 24 planches la reproduction pho- 
totypique — aussi parfaite qu'il est souhaitable — 
des feuillets du manuscrit (81 v° — 93 r°) qui la 
contiennent, et il a dote" cette splendide publica- 
tion d'une introduction precieuse ou se trouvent 
examines de pres les passages principaux ou la re- 
daction de Boulogne se separe du reste de la tra- 
dition manuscrite. 



